Введение.
Темой моего диплома является Franglais (Frenglish) – сленг, который сочетает в себе часть французского и английского языка. Сам сленг появился в середине XX века, когда известный французский писатель-юморист Роберт Деснос изобрел неологизм – прилагательное franglais, которое на русский можно перевести как «франглийский».

Так же автор книги , посвященной, сленгу даёт ему другое название «sabir atlantic»
,.
Актуальность.
Для меня тема представляет актуальность, потому, что я изучала английский и французский языки. Они не похожи по произношению, по строению и для меня было удивительно как эти два разных языка «слились воедино». Тема также является актуальной, потому что сленг сейчас пользуется огромной популярностью. Он заслужил призвание у подростков во Франции, ведь многие знают английский язык далеко не в совершенстве, а franglais (далее F.) помогает сделать пробелы менее заметными.

Цель моей дипломной работы:

· разобраться в основных правилах сленга;

· сделать сленг легким для понимания, даже для тех, кто не владеет языком.
Для этого мне предстоит выполнить следующие задачи:
· проанализировать сленг;

· разобраться в фонетических правилах;

· перевести часть книги на русский язык.

Характеристика литературы:

На русском языке нет точной подробной литературы, которая помогла бы мне раскрыть тему моей работы, поэтому мне пришлось обращаться к иностранному источнику «Parlez-vous Franglais?»
  автор Единс Галлимард.

Методы:

Я буду анализировать текст, проводить сравнительную характеристику французского и английского языков. 
� Жаргон «atlantic»


� «Parlez-vous Franglais» говорите на франглийском?(перевод)








